
grès cérame coloré dans la masse



La trame délicate et lumineuse 
du fi l de coco se noue pour 
revêtir les espaces domestiques 
et commerciaux d’une élégance 
veloutée. Les cinq nuances 
disponibles - inspirées des fi bres 
naturelles les plus précieuses 
et déclinées dans cinq formats 
(allant de 10x10 cm à 60x60 
cm) - sont mises en valeur par 
les discrets refl ets dorés de 
décors pur style parisien.

Las delicadas y luminosas tramas 
de fi l de coco se entrelazan 
para vestir de suave elegancia 
ambientes domésticos y 
comerciales. Los cinco matices 
inspirados en las más apreciadas 
fi bras naturales y declinados 
en cinco formatos (del 10x10 
cm al 60x60 cm) se valorizan 
gracias a los discretos refl ejos 
dorados de las decoraciones en 
puro estilo parisiense.

The delicate luminous threads 
of fi l de coco intertwine to 
dress residential and commercial 
settings in soft elegance.  The 
fi ve shades inspired by the 
fi nest quality natural fi bres 
and available in fi ve sizes (from 
10x10 cm to 60x60 cm) are 
enhanced by the discreet golden 
lights of the patterns in pure 
Parisien style.  

Die delikaten, leuchtenden 
Texturen von Fil de Coco 
verweben sich ineinander, um 
Wohn- und Geschäftsräume in 
sanfte Eleganz zu kleiden. Die 
fünf Nuancen, die ihre Inspiration 
aus den edelsten Naturfasern 
beziehen und in fünf Formaten 
(10x10 cm bis 60x60 cm) 
erhältlich sind, werden durch 
die diskreten goldenen Refl exe 
der Dekorationen in reinem 
Pariser Stil aufgewertet.

Le delicate e luminose trame di 
fi l de coco si intrecciano per 
vestire di morbida eleganza 
ambienti domestici e commerciali. 
Le cinque sfumature ispirate 
alle più pregiate fi bre naturali 
e declinate in cinque formati (dal 
10x10 cm al 60x60 cm) sono 
valorizzate dai discreti rifl essi 
dorati delle decorazioni in puro 
stile parigino.



La Nature se fait Luxe, Nature becomes Luxury, Aus Natur wird Luxus, La Natura si fa Lusso, La Naturaleza se convierte en Lujo
grès cérame coloré dans la masse, porcelain stoneware coloured in body, durchgefärbtes feinsteinzeug, gres porcellanato colorato in massa, gres porcelánico coloreado en masa
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La nature  es t  un univers  en  perpétuel le  évolut ion.
La trame d’une  f ibre,  un battement  d ’ai les ,  le  ref le t  doré  de 
la  carapace  d’un coléoptère  sont  autant  de  portes  menant  à 
un monde enchanté  où une  forêt  mystér ieuse  e t  inextr icable , 
peuplée  de  présences  magiques,  se  dévoi le  au fur  e t  à  mesure 
qu’un mince  f i l  se  démêle .

Nature  is  a  universe  in  constant  evolut ion.   
The  texture  of  a  f ibre,  a  wing beat  and the  golden l ights  on the 
carapace  of  a  beet le  are  the  doors  of  an enchanted world,  a 
myster ious  labyrinthine  wood populated by magical  presences 
revealed gradually  as  you fol low the  unravel l ing  of  a  f ine 
thread.  

Die  Natur  is t  e in  s tändig  im Wandel  begri f fenes  Universum.  
Die  Struktur  e iner  Faser ,  e in  Flügelschlag,  der  goldene 
Schimmer e ines  Käferpanzers ,  s ind die  Pforten zu e iner 
Zauberwelt ,  zu  e inem geheimnisvol len,  von magischen Wesen 
bevölkerten Waldlabyrinth,  das  s ich  uns  nach und nach 
auftut ,  wenn wir  dem dünnen Faden folgen,  der  s ich  vor  uns 
abwickel t .

La natura è  un universo  in  cont inuo divenire .
Le  trame di  una f ibra,  un batt i to  d ’al i ,  i l  r i f lesso  dorato  del la 
corazza di  un coleot tero  sono le  porte  di  un mondo incantato, 
un bosco mister ioso  e  labir int ico,  popolato  di  presenze 
magiche,  che  s i  svela  a  poco a  poco seguendo i l  dipanarsi  di 
un f i lo  sot t i le .

La naturaleza es  un universo  que  evoluciona constantemente .
Le  tramas de  una f ibra,  un bat ir  de  alas,  e l  ref le jo  dorado 
del  caparazón de  un coleóptero  son las  puertas  de  un mundo 
encantado,  un bosque mister ioso  y  laberínt ico,  poblado por 
presencias  mágicas,  que  se  revela  poco a  poco según se  va 
desenrol lando un hi lo  sut i l .
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Un ef f luve  de  vani l le  capable  de 
révei l ler  une  émotion cachée  dans 

les  méandres  du temps e t  de  la 
rendre  é ternel le .  Le  secret  de  la 

nature  consis te  à  recréer  sans  cesse 
une  nouvel le  splendeur.

A hint  of  vani l la  able  to  awaken 
an emotion hidden away in  the 

folds  of  t ime and make i t  e ternal .  
The  secret  of  nature  is  to  always 

recreate  new splendour.  

Ein Hauch von Vanille vermag es, ein 
in den Falten der Zeit verborgenes 

Gefühl zu neuem, ewigen Leben 
zu erwecken. Das Geheimnis der 

Natur besteht darin, stets neue 
Herrlichkeiten zu schaffen.

Un soff io  di  vanigl ia  capace  di 
r isvegl iare  un’emozione  nascosta 
nel le  pieghe  del  tempo e  renderla 
e terna.  I l  segreto  del la  natura è 

r icreare  sempre  nuovo splendore.

Un soplo  de  vaini l la  capaz de 
despertar  una emoción ocul ta 
entre  los  r incones  del  t iempo 

para hacerla  e terna.  El  secreto 
de  la  naturaleza es  recrear  un 

resplandor  cada vez  nuevo.

vanille
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C o c o  V a n i l l e  r e c t i f i é  4 5 x 4 5
T r è s j o u y  9 0 x 1 3 5 

48
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C o c o  V a n i l l e  r e c t i f i é  4 5 x 4 5
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Dans le  ciel ,  un léger f i let 
de fumée danse au rythme 

du vent,  suggérant un arôme 
insaisissable.  Si  le  charme 

pouvait  voler,  i l  aurait  des ailes 
de soie  impalpables.

A fine wisp of smoke paints the 
sky with an elusive aroma dancing 

to the rhythm of the wind.  If 
fascination could fly it would have 

impalpable wings of silk.  

Im Wind tanzend, zeichnet  ein 
dünner Rauchfaden einen nicht 

greifbaren Flair  an den Himmel. 
Wenn Faszination f l iegen 

könnte,  hätte  sie  hauchdünne 
Flügel  aus Seide.

Un sott i le  f i lo di  fumo dipinge i l 
c ielo di  un aroma inafferrabile 

danzando al  ri tmo del  vento.  Se 
i l  fascino potesse volare avrebbe 

ali  impalpabili  di  seta.

Un suti l  hilo de humo pinta el 
cielo de un aroma misterioso 

danzando al  ri tmo del  viento.  Si 
el  encanto pudiera volar tendría 

impalpables alas de seda.

fumè
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C o c o  F u m é  r e c t i f i é  6 0 x 6 0
C o c o  F u m é  r e c t i f i é  3 0 x 6 0
L i s t e l  a r c h i t e c t u r e  1 x 6 0
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C o c o  F u m é  r e c t i f i é  3 0 x 6 0
L i s t e l  a r c h i t e c t u r e  1 x 6 0
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C o c o  F u m é  1 0 x 1 0
C o c o  F u m é  i n s e r t  d e n t e l l e  1 0 x 1 0
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C o c o  F u m é  i n s e r t  d e n t e l l e  1 0 x 1 0
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Un chant d’argent révèle  son 
charme en suspens,  fait  de lumière 

et  d’harmonie.  Sa touche d’élégance 
est  légère comme une plume.

A  s i l v e r y  v o i c e  r e v e a l s  i t s 
s u s p e n d e d  s p e l l  m a d e  o f  l i g h t  a n d 
h a r m o n y .   T h e  t o u c h  o f  e l e g a n c e  i s 

n o  h e a v i e r  t h a n  a  f e a t h e r .  

E i n e  s i l b e r n e  S t i m m e  o f f e n b a r t 
i h r e n  s c h w e b e n d e n  Z a u b e r  a u s 
L i c h t  u n d  H a r m o n i e .  E i n e  S p u r 

v o n  E l e g a n z  w i e g t  n i c h t  m e h r  a l s 
d i e  F e d e r  e i n e s  P a r a d i e s v o g e l s . 

U n a  v o c e  d ’ a r g e n t o  r i v e l a  i l  s u o 
i n c a n t o  s o s p e s o ,  f a t t o  d i  l u c e  e 
a r m o n i a .  I l  t o c c o  d e l l ’ e l e g a n z a 

n o n  è  p i ù  p e s a n t e  d i  u n a  p i u m a .

Una voz de plata revela su encanto 
suspendido,  hecho de luz y 

armonía.  El  toque de la elegancia 
no pesa más que una pluma.

argent
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C o c o  A r g e n t  r e c t i f i é  4 5 x 4 5
C o c o  A r g e n t  r e c t i f i é  2 2 , 5 x 4 5

C o c o  A r g e n t  i n s e r t  v o l e t  2 2 , 5 x 4 5
C o c o  A r g e n t  i n s e r t  v o l e t  d é c o  2 2 , 5 x 4 5
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C o c o  A r g e n t  i n s e r t  v o l e t  2 2 , 5 x 4 5
C o c o  A r g e n t  i n s e r t  v o l e t  d é c o  2 2 , 5 x 4 5
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C o c o  A r g e n t  r e c t i f i é  4 5 x 4 5
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F r ê l e  m a i s  r é s i s t a n t ,  u n  f i l  d e 
c o t o n  s i n u e u x  c a c h e  s o n  c h a r m e 

f é l i n  d e r r i è r e  l a  c a n d e u r .  L a 
m a g i e  n ’ e s t  j a m a i s  d a n s  c e  q u i 

n o u s  e n t o u r e ,  m a i s  à  l ’ i n t é r i e u r  d e 
n o u s - m ê m e s .

S l i g h t  b u t  s t r o n g ,  a  s i n u o u s 
t h r e a d  o f  c o t t o n  h i d e s  a  f e l i n e 

f a s c i n a t i o n  i n  i t s  c a n d o u r .   M a g i c 
i s  n e v e r  i n  w h a t  s u r r o u n d s  u s ,  b u t 

i n  o u r s e l v e s .   
 

Z a r t  a b e r  w i d e r s t a n d s f ä h i g , 
v e r b i r g t  e i n  g e s c h m e i d i g e r 

B a u m w o l l f a d e n  i n  s e i n e r  R e i n h e i t 
d e n  R e i z  e i n e r  K a t z e .  D i e  M a g i e 

l i e g t  n i e  i n  d e m ,  w a s  u n s  u m g i b t , 
s o n d e r n  i n  u n s  s e l b s t . 

E s i l e  m a  r e s i s t e n t e ,  u n  f l e s s u o s o 
f i l o  d i  c o t o n e  n a s c o n d e  n e l  s u o 
c a n d o r e  u n  f a s c i n o  f e l i n o .  L a 
m a g i a  n o n  è  m a i  i n  c i ò  c h e  c i 

c i r c o n d a ,  m a  i n  n o i .

L e v e  p e r o  r e s i s t e n t e ,  u n  f l e x u o s o 
h i l o  d e  a l g o d ó n  o c u l t a  e n  s u 
c a n d o r  u n  e n c a n t o  f e l i n o .  L a 
m a g i a  n o  e s t á  e n  l o  q u e  n o s 

r o d e a ,  s i n o  e n  n o s o t r o s  m i s m o s .

coton
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C o c o  C o t o n  r e c t i f i é  4 5 x 4 5
C o c o  C o t o n  r e c t i f i é  2 2 , 5 x 4 5

C o c o  C o t o n  i n s e r t  p a r i s  r e c t i f i é  4 5 x 4 5
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C o c o  C o t o n  r e c t i f i é  2 2 , 5 x 4 5
C o c o  C o t o n  i n s e r t  p a r i s  r e c t i f i é  4 5 x 4 5
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U n e  n u é e  d ’ é v e n t a i l s  d e  n a c r e 
s ’ a g i t e  a u  g r é  d u  c o u r a n t  m a r i n . 
U n e  v a g u e  h y p n o t i s e  l e  r e g a r d , 

e x e r ç a n t  u n e  f a s c i n a t i o n  d é n u é e 
d e  m o t s  s u p e r f l u s .

A  c l o u d  o f  m o t h e r - o f - p e a r l  f a n s 
m o v e  t o  t h e  r h y t h m  o f  t h e  s e a ’ s 

c u r r e n t s .   A  h y p n o t i c  w a v e 
w h i c h  c a p t u r e s  t h e  g a z e  w i t h o u t 

t h e  n e e d  f o r  u s e l e s s  w o r d s .  

Eine Wolke aus Perlmuttfächern 
wiegt sich im Rhythmus der 

Meeresströmungen. Eine 
hypnotisierende Welle fesselt den 

Blick und macht Worte überflüssig.

U n a  n u v o l a  d i  v e n t a g l i  d i 
m a d r e p e r l a  s i  a g i t a  a l  r i t m o 

d e l l a  c o r r e n t e  m a r i n a .  U n ’ o n d a 
i p n o t i c a  c h e  c a t t u r a  l o  s g u a r d o 
s e n z a  b i s o g n o  d i  i n u t i l i  p a r o l e .

U n a  n u b e  d e  a b a n i c o s  d e 
m a d r e p e r l a  s e  m u e v e  a l  r i t m o 

d e  l a  c o r r i e n t e  m a r i n a .  U n a 
o n d a  h i p n ó t i c a  q u e  c a p t u r a 

l a  m i r a d a  s i n  q u e  h a g a n  f a l t a 
i n ú t i l e s  p a l a b r a s  .

nacre
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C o c o  N a c r e  r e c t i f i é  6 0 x 6 0
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C o c o  N a c r e  1 0 x 1 0
C o c o  N a c r e  i n s e r t  d e n t e l l e  1 0 x 1 0
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C o c o  N a c r e  1 0 x 1 0
C o c o  N a c r e  i n s e r t  d e n t e l l e  1 0 x 1 0
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